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Lesson 15

Imperfect Indicative Middle-Passive

el emokonng opéyetan KahoL Epyov Embvpel
If anyone one longs for oversight, he desires a good work. I Timothy 3:1

104. The Imperfect Middle-Passive. The middle and passive voice of the imperfect, like the present,
are alike in form, being distinguished by context.

The endings used are the secondary middle-passive endings. They are with the connecting vowel.

Singular Plural
1. o-unv o-peba
2. &-60 > 0V e-c0¢e
3. e-10 0-V10

105. The Imperfect Indicative Middle of AVw.

Singular Plural
1. évounv I was loosing for myself (I was loosing myself, etc.) Elouba
2. éMOoV ENVeabe
3. é\veto EAVOVTO

No Infinitive

106. Imperfect Indicative Passive. The imperfect passive is the same as the above, except the
translation is I was being loosed, etc.

107. Imperfect Indicative Passive of pi-Verbs. The perfect indicative middle of didwp, lotnut, TiON
are as follows:

£0100UNV, €8(0000, €5(00T0 (or €5(d€T0), eowoueba, €didocbe, €didovro.
lotauny, lotoco, (otato, totapeba, (otacbs, (otavro.
ETBéuny, €tibeco, €tibeto, etbépuebo, €Etibecbe, €tiBevro.

Notice that the short stems are used throughout and that there are no connecting vowels.

108. Imperfect Indicative Active of eiul.

Singular Plural
1. unv I was Nuev (Mueba) We were
2.M¢(MoBa) You were nte You “all” were

3.1V He, she, it was noav They were
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109. The Imperfect of Contract Verbs. The imperfect tense contracts according to the same rules as
the present in the case of ew, aw, and ow-Verbs. Sample contractions follows:

Active
o éw, I like ayamdo, I love TAnpow, I fill
Singular

1. épihovv (€pikeov) Nyanov (Nyanwv) EmAr)povv  (EmAT)poov)

2. epileig (Epiheeq) nNyamnag (1ydmoeq) Emhdipovg (EmAT)poEg)

3. épilher  (€@ihee) Nyano  (Nydmoe) EmAr)pov  (EmAr)pog)
Plural

1. éprhovpey (EQAéopey) Nyanwpev (NYOTXOUEV) EmAnpovpev (EmAnpOoOUEV)

2. ¢puhelte  (€@iléete) Nyomate  (Nyomdete) eminpovte  (EmAnpocte)

3. éplhovv  (Epileov) Nyanov  (Nydmaov) EMAT)povV  (EmAT)pOOV)

Middle-Passive

Singular
1. épriovunV (E@redunV) Nyancounv (Nyaxaounv) Emmpovuny (€mAnpoounv)
2. ¢p1AOD (€@ éov) nyonw (Nyomcov) EMANPOV (émAT)000vV)
3. epelto  (€QiAéeTo) Nyanato  (NyonAeTo) EmANPovTO  (¢TANQOETO)
Plural
1. épiovpuebo  (épiheoueba) Nyonwpeda (Myomaduedo) eminpovpueba (éminpoouedo)
2. épuielobe  (€phéecbe) NyanacHe (Myandeche) Emnpovcle  (€minpoecbe)
3. ¢éprovvio  (¢Pihéovro) Yom@vTo (yomdovto) EMANPOLVTO  (ETANPOOVTO)

110. The Genitive with Verbs. (Compare § 36) Many English verbs (some of them are even
transitive) which take the objective case may in Greek take the genitive case. These verbs are generally
verbs of senses, of understanding, of partaking, of ruling, or of lacking. These may be compared with the
expressions of think of get hold of, etc., in English. The verbs which do this must be learned from a
lexicon or from the vocabulary.

EKPATEL TOV LUaTiOn 0VTOD
She was seizing his garment.

ol VEKPOL AKOVGOVGLV TG POVTG TOV VIOV TOL Bg0D
When the dead hear the voice of the Son of God. John 5:25

111. The Accusative of Extension of Time. The duration of time is expressed by accusative
of time.

EUEVE OWEKN PG
He was abiding twelve hours

StéTpiPov xpoOvov ovK OALYOV GUV TOLG HodNTalG
They were tarrying no little time with the disciples. Acts 14:28




112. Vocabulary.

AKoL®,

AVTILEY®,
daPolrog, ov, O
SPEpw,
embvpéo,
gvayyéAov, ov, 10,
Bpdvog, ov, O,
Katafaivo,
pobntevm,

113. Exercises.

. Text A.

I hear (may take Gen. Obj.)
I speak against (with dat.)
devil

I spread abroad

I'am eager for, I desire

The good tidings, gospel

throne
1 go down
I teach, make disciple

napatiOnut,
nepalo,
ToTEV®,
TPOCHOTOV, 0V, TO,
Té,

TECOUPAKOVTO,
xolpo,

xwpa,

(LATLOV, OV, TO
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I commend

I test, tempt, try

I believe

face

too, and

forty (indeclinable)
I rejoice

region

garment

0 Moyog €léyeto UmO ITavhov kat BapvaPa év Avtioyeia tm) ITicdia. 0 Aaog mapekdrovy a0ToUG
MIAELY T 0UTA €V T peta&y (next) cafPatw. ot Adyor Edarovvto Uro [Taviov arha ot Tovdaiot
AVTELEYOV QUTOLG. O OYAOG Exapov Kol TO evayyéMov £d0EReTO Kal dtepépeto St OANG TNG XWPag. ot
1€ pantol EmAnpovvto Yapac. v Tkoviw Kol TO eVayyEMoV EKNPUGGETO (VGTE TOV OYAOV TIGTEVELY.
KotéPavov lg kawpag Avotpav Kot AépPny. mordol €padetevovto DO TWV ATOGTOA®Y. VTEGTPEPOV
elg v Avotpav Kal eig Tkoviov kal eig AvTioyelay Kol TapekAAoVY oVTOUG LEVELV €V TQ) EVAYYEMLW.
ot pabntat TopetiBevio T Kupiw.

II. Text B.

—_—

2. &y €ypoeov, TO TEKVOV EYPAPE, O AVOP®TOG, EYPAPETO TG ETOYYEALAC.

at émayyekion £€ypA@ovio IO TOV TPOPTITOV.

. JkoVopev, Njkovopeda: €didocav, €didoto Elntelte, élntetohe: yevvag, éyevvw: €0rjlov, éniovro.

3. BaAropev, exBdAropev, BaArdpedo (middle), éBarlopeba &no tng kwung, éfdAropey,
eEePfarlopeyv, eEefarropeda.

4. TO1EL, TOIELTAL, TTOLELTOL UTIO TOU AVOPWIOV” EMOLEL, EMOIELTO, EMOIELTO VIO TOV AdEAPOU.

5. 6 Inoovg 1jyeto eig v €pnpuov melpdlecbot Lo ToL SraPorov. ETteRALETO NUEQAS

TECOAQAKOVTA.

6. 1 VT NKOVETO £k TOL BpOVoL” AR €Y@ OVK T)KOVOV TNG QOVNG.

7. oL &dehpol mapeTBevTo TQ KLPLwW Kol T Adyw avToL UTO TTavAov.

8. &y elpr aVTOL £0TE" €Y@ T)UNV; TOV T)OAV;

Ne)

. TJKOVOUEV TT)G PMVT)G TOV VIO ToL &vOpwmov.



III. Translate.
1. I was being baptized by the disciple of the Lord.
2. The brother was washing his face.
3. He was being saved from the disease.

4. The word was being proclaimed by the messengers of the Lord.

5. They were being commended to the word of the Lord by the apostles.

6. The evil men were desiring the reward of the righteous.
7. We were abstaining from bread for forty days.

8. They were seizing the garments of the physician.

Corrected 3/9/06

46



